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Зворотні дієслова в українській 
мові: теоретико-лінгвістичний 
і лінгводидактичний аспекти

Refl exive verbs in the Ukrainian language: 
Theoretical-linguistic and linguo-didactic aspects
Abstract

The author of this article attempts to determine the formal, semantic and functional pe-
culiarities of Ukrainian refl exive verbs important for their linguo-didactic description. Because 
of their incidence, the verbs with the postfi x -ся hold an important place in the learning system of 
Ukrainian as foreign language, while at the same time being one of the most complicated lexical 
groups for learning by foreign communicators. To make the learning process of refl exive verbs 
easier for foreign students, 152 verbal lexemes were selected for the analysis, belonging to the fi ve 
most representative groups, sorted according to the criterium of defi ning subjective and objec-
tive relations. Some linguo-methodical recommendations were proposed, with the aim of forming 
and developing the ability of foreign communicators to properly use the analyzed vocabulary in 
speech; the recommendations take into account the formal word forming features of refl exive 
verbs, grammatical characteristics and their lexical conjunction. 
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Czasowniki zwrotne w języku ukraińskim: 
aspekty teoretyczno-językowe i lingwodydaktyczne
Streszczenie

W artykule podjęto próbę zidentyfi kowania cech formalnych, semantycznych i funkcjonal-
nych czasowników zwrotnych języka ukraińskiego, ważnych dla ich opisu lingwodydaktycznego. 
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Czasowniki z postfi ksem -ся z jednej strony zajmują ze względu na swoją częstotliwość ważne 
miejsce w systemie nauczania języka ukraińskiego jako obcego, z drugiej są jedną z najtrudniej-
szych grup słownictwa dla obcokrajowców. Aby ułatwić opanowanie czasowników zwrotnych 
przez studentów zagranicznych, do analizy wybrano sto pięćdziesiąt dwaleksemy czasowniko-
we, należące do pięciu najbardziej reprezentatywnych grup według kryterium wyrażania relacji 
podmiot–przedmiot. Autor proponuje kilka zaleceń językowo-metodycznych, mających na celu 
kształtowanie i rozwijanie umiejętności poprawnego posługiwania się analizowanym słownic-
twem w mowie własnej studentów obcojęzycznych; zalecenia uwzględniają formalne cechy sło-
wotwórcze czasowników zwrotnych, cechy gramatyczne i ich zgodność leksykalną.

Słowa kluczowe: opis lingwodydaktyczny, studenci obcojęzyczni, czasowniki zwrotne

Важливою частиною процесу навчання інокомунікантів українського 
мовлення є опанування ними дієслівної лексики, що зумовлено кардиналь-
ною властивістю української мови — її вербоцентричністю, адже саме діє-
слова є організаційним центром речення, вершиною, навколо якої послі-
довно розвивається мережа синтаксичних зв’язків (Загнітко, 2014, с. 105). 
Регламентуючи будову речення, дієслова посідають провідне місце в мислен-
нєво-мовленнєвій діяльності інокомунікантів при оформленні їхнього влас-
ного висловлювання. Дієслівна лексика надзвичайно різноманітна, оскільки 
об’єднує семантично й граматично різнопланові групи, кожна із яких має 
свої семантико-функційні характеристики. Одну із таких груп утворюють 
зворотні дієслова, або дієслова із часткою -ся. Парадигматична та синтагма-
тична специфіка зворотних дієслів української мови, яка виявляється в що-
денній реальній комунікації, становить значні труднощі під час засвоєння 
цих одиниць іноземними студентами.

Лінгводидактичний аспект опису української мови

Навчання в межах практичного курсу української мови для іноземців 
організовують, як відомо, через взаємодією трьох його аспектів — лінгвіс-
тичного, психолінгвістичного й методичного. Комплексне розв’язання пи-
тань чого, як, у який спосіб навчати, з чого почати і чим закінчити, за допо-
могою чого навчати, на думку Неоніли Зайченко, безпосередньо залежить 
від наявності лінгвістичного опису української мови, орієнтованого на її ви-
вчення іноземцями (Зайченко, 2020, с. 303). Основні аспекти такого опису 
були визначені вже на етапі становлення лінгводидактики української мови 
як іноземної на початку 90-х років минулого століття. Була обґрунтована, 
зокрема, принципова можливість двох моделей такого опису — універсаль-
ної та національно орієнтованої. Універсальна модель „спирається на враху-
вання загально специфічних, типологічних характеристик української мо-
ви, на її поліфункційність та стилістичну диференціацію” (Зайченко, 2017, 
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с. 58). У результаті такого опису були визначені й систематизовані функцій-
но значущі характеристики граматичних категорій і форм, що актуалізу-
ються в мовленні. Саме такі характеристики є предметом розгляду в педа-
гогічній лінгвістиці, яка, хоч і має свої особливості, зумовлені прикладни-
ми цілями, є важливим розділом мовознавчої науки. Педагогічна граматика 
специфічно інтерпретує мовні явища, зміст і обсяг граматичного матеріалу, 
визначає потреби його використання під час навчальної діяльності залеж-
но від змісту, мети, завдань, форм навчання, рівня знань слухачів (Мацюк, 
2014, с. 37). Власне кажучи, лінгводидактичний опис якраз і ґрунтується на 
теоретичному (типологічному й зіставному) дослідженні мов, проте „пря-
мує до дещо формалізованої схеми, у межах якої подає дефініції, діаграми, 
описові правила, які мають на меті полегшити учневі опанувати структуру 
мови” (Мацюк, 2014, с. 37). 

Типологічний опис зворотних дієслів

Стратегія типологічного опису зворотних (рефлексивних) дієслів суттє-
во відрізняється в різних мовах світу. Насамперед ці відмінності стосуються 
того, якими засобами виражається зворотність. Так, в англійській мові по-
казником зворотності „є складний займенник oneself, у якого другим ком-
понентом у структурі слугує іменник self ʽособистість̓ , ʽвласна персонаʼ” 
(Олешик 2009, с. 240). Такий неозначений займенник змінюється залежно від 
особи та числа: to dress oneself (одягатися) – she dresses herself (вона одяга-
ється) – they dress themselves (вони одягаються). Разом із дієсловом займен-
ник утворює аналітичну форму зворотного стану. Крім того, зворотна форма 
може утворюватися поєднанням дієслова to get та пасивного дієприкметника 
dressed. У французькій мові зворотне дієслово твориться за допомогою част-
ки se: s’habiller (одягатися), яка змінюється за особами і числами й залежно 
від часової форми дієслова може змінювати своє місце (у простих часових 
формах — перед дієсловом, у складних — перед допоміжним дієсловом être 
тощо). У польській мові зворотне дієслово твориться за допомогою займен-
ника się, який додають до перехідних дієслів: ubierać się. Займенник się не 
змінюється за особами, пишеться окремо від дієслова і має вільну позицію 
в реченні (може стояти перед чи після дієслова, але бажано не в кінці речен-
ня і ніколи на початку). У литовській мові зворотне дієслово твориться за до-
помогою частки -si або -s, яка вживається після безпрефіксного перехідного 
дієслова: rengti – rengtis (одягати – одягатися), якщо дієслово префіксальне, 
то частка -si стоїть між префіксом та коренем – apsirengti (одягнутися). Ці-
каво, що зворотні дієслова в литовській мові, на відміну від української, збе-
рігають свою перехідність. В українській мові зворотне дієслово твориться 
переважно за допомогою афікса -ся, який додається до перехідного дієслова: 
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одягати – одягатися, також можливе поєднання афікса -ся з префіксами та 
суфіксами, але в такому випадку виникає вказівка „на вичерпність інтен-
сивно виконуваної дії або її негативні наслідки” (Городенська 2000, с. 185).

Отже, зворотність у багатьох мовах виражається поєднанням дієслова 
зі зворотним формантом та є характерною властивістю саме дієслова. Про-
те функційно-семантичне наповнення зворотних дієслів відрізняється на-
віть у слов’янських мовах, не кажучи вже про інші. Крім того, відмінності 
у зворотності в різних мовах можуть виявлятися навіть у колі еквівалентних 
дієслів. Порівняймо дієслова в українській, польській та російській мовах: 
дивитися – patrzeć – смотреть; радіти – cieszyć się – радоваться; навча-
тися – studiować – учиться; вчити – uczyć się – учить. Такі розбіжності не-
рідко стають причиною помилок під час опанування нової іноземної мови, 
у нашому випадку — української. 

Тому звернення до групи українських дієслів із постфіксом -ся, яка до 
сьогодні не була об’єктом зацікавлень українських лінгводидактів, видаєть-
ся актуальним.

Зворотні дієслова в українській мові

Мета дослідження полягає у виявленні особливостей українських зво-
ротних дієслів — формальних, семантичних та функційних, релевантних 
для їхнього лінгводидактичного опису. Досягнення мети забезпечується 
розв’язанням таких завдань: 1) з’ясувати особливості теоретико-лінгвістич-
ного опису цієї дієслівної групи; 2) визначити обсяг зворотних дієслів, що 
вивчають іноземні студенти на рівні В1+; 3) проаналізувати класифікацію 
зворотних дієслів за формальними та семантико-функційними ознаками; 
4) представити деякі лінгвометодичні рекомендації для полегшення їх засво-
єння інокомунікантами. У нашій розвідці виходимо із широкого формаль-
но-граматичного принципу визначення аналізованої групи української лек-
сики: „Зворотні дієслова — дієслова з афіксом -ся. Функції і значення цього 
афікса різні і залежать від категорії перехідності / неперехідності та лексич-
ного наповнення незворотних дієслів” (Городенська, 2000, с. 185). Необхід-
ним доповненням до цієї дефініції, на нашу думку, є те, що вони „виража-
ють специфічні семантико-синтаксичні властивості” (Щербій, 2015, с. 181). 
Специфіка дії, яку втілюють зворотні дієслова в суб’єктно-об’єктних відно-
шеннях у межах висловлювання, полягає в тому, що вона не переходить на 
інший об’єкт, а спрямовується на самого діяча або ж „додатково характери-
зує його через неназваний об’єкт” (Плющ, 2010, с. 125). Наприклад: людина 
одягається (одягає себе); спортсмени змагаються (змагання одного з од-
ним); готуватися до нової роботи (виконувати дію для себе).
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Критерієм для систематизації групи зворотних дієслів слугує саме 
різний вияв суб’єктно-об’єктних відношень. Так, Катерина Городенська 
виокремлює п’ять груп, обмежуючись дієсловами активного стану в рамках 
категорії перехідності/неперехідності: 1) власне-зворотні; 2) взаємно-зво-
ротні; 3) загально-зворотні; 4) безоб’єктно-зворотні; 5) непрямо-зворотні 
(Городенська, 2000, с. 185). Натомість Марія Плющ, ураховуючи станові ха-
рактеристики дієслів на -ся, пропонує сім груп: 1) власне-зворотні; 2) вза-
ємно-зворотні; 3) непрямо-зворотні; 4) загально-зворотні; 5) активно-бе-
зоб’єктні; 6) пасивно-якісні; 7) зворотно-пасивні (Плющ, 2010, с. 125–126). 
Окремо від них перебувають безособові дієслова з постфіксом -ся. І хоч, 
як відомо, будь-яка класифікація „кульгає” і часом не враховує проміжних 
випадків, диференціація зворотних дієслів на основі вказаних критеріїв є, 
безумовно, корисною і для лінгводидактичного опису аналізованої дієс-
лівної групи. 

Результати дослідження

Із численної групи активно вживаних зворотних дієслів для лінгвоме-
тодичного дослідження ми вибрали 152 одиниці, з якими іноземні студенти 
працюють, починаючи з перших кроків вивчення української мови.

Джерельною базою для вибірки стали Навчальні мінімуми з української 
і російської мов для іноземців (Зайченко, Воробйова, 1995); Програми з укра-
їнської мови як іноземної (рівні А1–В1) (Програми з УМІ, 2015); Стандар-
тизовані вимоги: рівні володіння українською мовою як іноземною А1–С2. 
Зразки сертифікаційних завдань (Мазурик, Антонів, Синчак, Бойко, 2020), 
а також навчальні матеріали для студентів освітньої програми Українська 
мова та переклад (для іноземців) з дисципліни Практичний курс української 
мови (2–3 семестри, рівень володіння українською мовою В1+).

Передусім іноземні студенти опановують найбільш уживані в мовлен-
ні  власне-зворотні д ієслова, які передають значення ‘сам себе’, ‘сам со-
бі’, ‘для себе’. Власне-зворотні дієслова є носіями всіх загальних формаль-
но-структурних характеристик зворотності. У реченнях із такими дієсло-
вами іменник у позиції підмета — назва істоти, особа, яка виконує дію над 
собою — своєю зовнішністю, тілом, внутрішнім станом. Суб’єкт містить 
у собі значення об’єкта. Щоб структурувати уявлення студентів-іномовців 
про власне-зворотні дієслова, пропонуємо виокремити такі їхні лексико-се-
мантичні групи:

1) дієслова, що стосуються маніпуляцій зі своєю зовнішністю: мити-
ся, умиватися, купатися, витиратися, голитися, стригтися, фарбувати-
ся, розчісуватися;
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2) дієслова, що позначають рух частиною обличчя: мружитися, супитися; 
3) дієслова, що стосуються маніпуляцій із одягом: одягатися, роздяга-

тися, взуватися, роззуватися;
4) дієслова, що називають дії на шкоду собі: застудитися, вдаритися, 

порізатися, отруїтися, попектися.
Для правильного вживання власне-зворотних дієслів важливо сфокусу-

вати увагу студентів на особливостях синтаксичної синонімії речень із пе-
рехідними дієсловами та утворених від них неперехідними. 

Порівняймо: мити руки – митися в душі; мити дитину – митися само-
му. Варто зауважити, що зворотні дієслова не вживають із прямим додат-
ком — іменником чи займенником у знахідному відмінку без прийменника. 
Крім того, щоб правильно будувати речення, уживаючи в ньому таке зво-
ротне дієслово, потрібно враховувати лексичну сполучуваність перехідного 
дієслова, а саме семантику іменника в позиції додатка. Наприклад: розчісу-
ватися — розчісувати волосся, але, якщо розчісувати бороду, брови — це 
вже не розчісуватися.

Деякі власне-зворотні дієслова можуть реалізувати свою валентність за 
рахунок непрямого додатка у формі орудного відмінка, проте це не є обов’яз-
ковим і реалізується залежно від ситуації: митися милом чи гелем, митися 
холодною, а не теплою водою, витиратися рушником, розчісуватися гребін-
цем, а не щіткою, отруїтися майонезом. 

Взаємно-зворотні  д ієслова передають загальний зміст ‘один одно-
го/одне одного/одна одну’ і мають значення взаємостосунків, контактування. 
Такі дієслова вживають у реченнях, що позначають складну ситуацію, яка 
є поєднанням двох простих ситуацій: Марина й Петро зустрілися. = Марина 
зустріла Петра, Петро зустрів Марину. У таких ситуаціях кожен її учасник 
є одночасно суб’єктом та об’єктом стосовно один одного. Для студентів над-
звичайно важливе розуміння відмінностей у значенні речень зі зворотними 
та незворотними дієсловами. Так, незворотні дієслова зустрічати – зустрі-
ти позначають активну дію лише однієї особи і потребують знахідного від-
мінка: Петро зустрів Марину (можливі ситуації: Петро перший її помітив 
і привітався; зустріч була випадковою; Петро приїхав в аеропорт і чекав на 
Марину в залі для прибулих). Дієслова зустрічатися – зустрітися позначають 
активну дію двох (кількох) осіб: Петро зустрівся з Мариною/ Петро зустрів-
ся з друзями (можливі ситуації: вони домовилися зустрітися після роботи; 
зустріч була запланована й довго очікувана). Формальним маркером ужи-
вання зворотного дієслова є іменник в орудному відмінку з прийменником 
з. Варто наголосити, що речення із взаємно-зворотними дієсловами також 
мають свої синтаксичні особливості, які виявляються в способах вираження 
підмета. Взаємну дію повинні виконувати не менше ніж два учасники, тому 
іменники (займенники) — назви осіб — у позиції підмета мають значення 
„колективності”, яке можна передавати:
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а) іменником (займенником) у формі множини: Друзі зустрілися через 
два місяці;

б) іменниками в називному відмінку з єднальним сполучником і (й): Пе-
тро й Марина зустрілися через два місяці;

в) іменником у називному відмінку однини з іменником в орудному від-
мінку однини: Петро зустрівся з Мариною через два місяці;

г) збірними іменниками, іменниками зі значенням збірності, рідше пар-
ності: група, публіка, молодь, компанія, пара, подружжя: Наша група зу-
стрілася після двох місяців карантину. Подружжя зустрілося після розлуки.

Варто також акцентувати увагу інокомунікантів, що від форми вира-
ження підмета залежить числова форма дієслова — множина для а) та б), 
однина для в) та г).

Нерідко взаємно-зворотні дієслова мають непрямий додаток, вираже-
ний займенником один з одним / одне з одним / одна з одною, який посилює 
важливість висловленої дії для кожного учасника: Друзі чекали на будь-яку 
можливість, щоб зустрітися одне з одним.

Студенти-іноземці передусім засвоюють найбільш уживані взаємно-зво-
ротні дієслова української мови: зустрічатися, знайомитися, вітатися, про-
щатися, цілуватися, обніматися, одружуватися, розлучатися, бачитися, 
домовлятися, листуватися, переписуватися (у соціальних мережах, розм.), 
спілкуватися, радитися, сваритися, миритися, об’єднуватися, змагатися. 

Для правильного вживання взаємно-зворотних дієслів увагу студентів 
треба звернути на їхні формальні словотвірні ознаки:

1) взаємно-зворотні дієслова, які співвідносяться з перехідними дієсло-
вами і творяться від них за допомогою форманта -ся, зберігаючи при цьому 
своє значення: обнімати – обніматися, зустрічати – зустрічатися, свари-
ти – сваритися тощо;

2) взаємно-зворотні дієслова, які не мають відповідної пари і не співвід-
носні з перехідними дієсловами, без -ся не вживаються: домовлятися, зма-
гатися, спілкуватися, сперечатися тощо;

3) взаємно-зворотні дієслова, які мають співвідносні перехідні дієсло-
ва, з певними семантичними відмінностями: вітатися, прощатися тощо. 

Особливої уваги під час роботи з цією групою варто надавати запобі-
ганню частим помилкам у мовленні студентів, наприклад, коли неперехід-
не дієслово розмовляти (з ким?) з друзями перетворюється на розмовлятися 
з друзями [sic!] (аналогічно до спілкуватися).

Зага льно-зворотні  д ієслова позначають дію, яка зосереджена в са-
мому діячеві, або називають стан суб’єкта. Для кращого засвоєння їх можна 
розділити на три лексико-семантичні групи. 

І. Група дієслів із семантикою відчуттів та внутрішнього стану:
1) дієслова, що вказують на захоплення та позитивні емоції: цікавити-

ся, захоплюватися, насолоджуватися, надихатися, пишатися, усміхатися;
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2) дієслова, що вказують на подив: дивуватися, чудуватися, жахатися;
3) дієслова, що вказують на насмішки, приниження, переоцінку: хвали-

тися, принижуватися, прибіднятися, розгубитися, сміятися (з кого?), на-
сміхатися, знущатися;

4) дієслова, що вказують на невдоволення: гніватися, сердитися, дра-
туватися, скаржитися, жалітися, ображатися, сваритися;

5) дієслова, що вказують на страх, побоювання, несміливість: боятися, 
лякатися, соромитися;

6) дієслова, що вказують на турботу: турбуватися, піклуватися, хви-
люватися, тривожитися;

7) дієслова, що вказують на сумніви та розчарування: сумніватися, роз-
чаруватися, зневіритися, розкаятися.

Суттєвою лінгвометодичною настановою щодо засвоєння їхніх грама-
тичних ознак є те, що вони потребують різних відмінкових форм іменни-
ків. Тому, щоб запобігти можливим помилкам, необхідно відразу сформу-
вати в студентів правильне уявлення про характер дієслівного керування 
цієї групи. Наприклад, дієслова із семантикою невдоволення потребують 
іменника в знахідному відмінку із прийменником на: гніватися, сердитися, 
дратуватися, скаржитися, жалітися, ображатися на кого? на що?; деякі 
з них можуть розширювати валентність за допомогою іменника в даваль-
ному відмінку: скаржитися кому? на кого?; дієслова із семантикою сумні-
вів та розчарування вимагають іменника у формі місцевого відмінка із при-
йменником в/у: сумніватися, розчаруватися, зневіритися в кому? в чому?; 
розкаятися в чому? тощо.

ІІ. Група дієслів із семантикою зміни особи чи предмета, стану чи си-
туації, місця: 

1) дієслова, що вказують на переміщення: рухатися, підніматися, спу-
скатися, наближуватися; 

2) дієслова, що вказують на зміну внутрішнього стану особи, зміну пред-
мета чи ситуації: покращуватися – погіршуватися, збільшуватися – змен-
шуватися, прискорюватися – сповільнюватися, зміцнюватися – послаблю-
ватися, скорочуватися.

Варто звернути увагу інокомунікантів на те, що дієслова другої під-
групи, хоч і творяться від перехідних дієслів: скорочувати – скорочувати-
ся, зміцнювати – зміцнюватися, прискорювати – прискорюватися, мають 
і незворотні відповідники, наприклад, скорочуватися – коротшати, зміц-
нюватися – міцнішати, прискорюватися – швидшати. 

ІІІ. Дієслова із семантикою початку та закінчення: починатися, закінчу-
ватися, завершуватися. 
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До цієї групи належать лише три дієслова, проте вони потребують більш 
розлогих коментарів в іноземній аудиторії та тривалого відпрацювання. 

Непрямо-зворотні  д ієслова виражають дію, яку виконує особа на 
свою користь, у власних інтересах. У реченнях з такими дієсловами роль 
підмета виконує іменник – назва істоти, на користь якого й виконується дія. 

Найбільш уживаними дієсловами цієї групи є погодитися, відмовити-
ся, удосконалитися, орієнтуватися, записатися, готуватися, запасатися, 
адаптуватися, звертатися. 

Як і загально-зворотні дієслова, вони мають дуже строкате керування, 
відрізняються формою вираження додатка, а також його обов’язковістю чи 
факультативністю. Деякі з них вимагають непрямого додатка, а інші вжи-
ваються без нього. Наприклад: погодитися з ким? на що? відмовитися від 
чого? орієнтуватися в чому? готуватися до чого? запасатися чим? тощо. 

На особливу увагу заслуговують безособові  д ієслова із  постфік-
сом -ся, що виражають однобічні відношення дії до логічного суб’єкта — 
іменника (займенника) у формі давального відмінка. Така дія притаманна 
суб’єктові як незалежний від нього внутрішній стан: Як же мені добре пра-
цюється літніми вечорами!

Якщо перед дієсловом стоїть заперечна частка не, воно передає значен-
ня нездатності, небажання суб’єкта виконувати означену дію. Без заперечен-
ня найчастіше вживаються дієслова: хотітися, здаватися, житися, згаду-
ватися, із запереченням — не хотітися, не віритися, не працюватися, не 
читатися, не писатися, не сидітися, не лежатися, не думатися. Смислове 
навантаження речень із такими дієсловами менш категоричне, ніж з особо-
вими. Зауважимо, що в теперішньому часі вони вживаються лише у формі 
3 особи однини, а в минулому часі — у формі середнього роду. Згадаймо 
українську народну пісню: Ой, не спиться й не лежиться і сон мене не бере 
… або ж Шевченкове: Не спалося, а ніч, як море… 

На рівні володіння українською мовою В1+ студенти не засвоюють гру-
пи безоб’єктно-зворотних (активно-безоб’єктних та пасивно-якісних) діє слів. 

Зауважимо також, що низка дієслів, які належать до різних лексико-се-
мантичних груп, потребує додаткових коментарів безпосередньо під час ро-
боти в аудиторії. До них належать, зокрема, такі загальновживані дієслова, 
як дивитися/подивитися що? на кого? на що?; запізнюватися/запізнитися 
на скільки хвилин/годин? куди?; звертатися/звернутися до кого? по що? то-
що. Так, навіть на рівні В1+, вживаючи дієслово дивитися, інокомуніканти 
інколи припускаються таких помилок: Ми б хотіли подивитися на фільм / 
на спектакль, на телевізор [sic!] (за аналогією до дивитися на гори, дивити-
ся на друга) і навпаки Ми довго дивилися хмари [sic!].
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Висновки

Презентація зворотних дієслів, зокрема їхніх граматичних характерис-
тик, структурних та семантичних особливостей, правил їх функціювання 
в навчально-модельованих ситуаціях та щоденному спілкуванні, у лінгво-
дидактичному аспекті буде сприяти реалізації комунікативних потреб іно-
мовців під час опанування ними української мови.

У розвідці ми торкнулися лише загальних лінгводидактичних особли-
востей кількох груп українських зворотних дієслів. Для створення повного 
лінгводидактичного опису потрібно брати до уваги як типологічні особли-
вості цього об’єднання лексики, так і внутрішньомовну специфіку прояву 
загальної семантики ‘зворотності’. У перспективі результати такого опису 
можуть служити науково вивіреною базою для створення національно орі-
єнтованого варіанта дослідження зворотних дієслів. У лінгвометодичному 
плані — під час укладання навчальних матеріалів, що мають на меті ефек-
тивну систему презентації дієслів із -ся для досягнення конкретного рівня 
володіння української мови, — важливо керуватися принципами ситуатив-
но-тематичної зумовленості та стилістично-диференційованого навчання.
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